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Cmambs nocesiueHa UsyvyeHur NOHIMUS «KOA/A0KAYUSL» 8 MYPEYKOM 513bIKO3HAHUU.
Paccmampusaromcs onpedeseHusi 0aHHO20 A3bIKOB020 A8/A€HUS 8 JeKcuKozpaguye-
CKUX UCIMOYHUKAX U HAYYHbIX MPyodax mypeyKosa3blYHbIX A8MOPO8, d MAaKdx#e 0CHO8-
Hble Hanpas/ieHusl U Nodxodbl K usyveHuro koatokayull. Ocoboe sHUMaHue ydeasemcs
mepMUH0.102UU, UCNOAb3YEeMOU 0151 0NUCAHUSL OAHHbIX A3bIKO8bIX eJUHUY, UX KOMNO-
HeHmog u ceolicms. [lokasaHo, Ymo mepMuHo102us npedcmasasiem npobsemy He
Mo/bKO Npu U3y4eHuu KoAA0Kayull, Ho U 8 mypeyKkom A3bIKO3HAHUU 8 Yea0M; NPO8o-
dumcsa aHaau3 coomeemcmaull mypeykoll, aHeautickoll u pycckolti mepMuHo102uU 8
daHHOll o6.1acmu 3HaHUSA. AKMYaabHOCMb UCCA008AHUS 06YCA081€HA POCMOM HAYY-
H020 UHmepeca K u3y4eHur KoAA0Kayull, Komopbwle A8/A5110Mcsi HeOMseMAeMOl 4a-
cMbi0 /1106020 ecMecmeeHHO20 A3blKA, 00HAKO 00 CUX NOP He NOY1UAU 06U enpu3HaH-
HOo20 onpedesieHUs1 8 HAYYHOU AUumMepamype U 00HO3HA4YHO20 cmamyca Kak s13blkogoll
eduHuywl. [laHHoe uccsedosaHue makice C8s13aHO C HEOOX0OUMOCMbIO MENHCBA3bIKO-
8020 yNopAado4eHUs1 AUH28UCMUYECKOU MepMUHOA02UU, YMO Uumeem 3Ha4eHue 045
ycnewHo20 pazeumusi AeKCUK0/102uu U 3¢ ekmusHo20 npodeccuoHabHO20 83aUMO-
delicmsust AUH28UCMO8 PA3HBIX CMPAH.

Kalouesvle caosa: KoJ//10Kayus, mypeykas siuHzeucmuka, covemaemocms €08, Co-
YemaHus €108, MepMUuUHOJ/102UA.

IIpo6/ieMa TEPMHHOJIOTUM B TYPEKOM TUHIBUCTUKE

Kosnokanus siBisieTcsl OTHOCHTE/IbHO HOBBIM HallpaBJIeHHMEM HUCCJIeJOBAHUM B TYPELJKOM s13bI-
KO3HaHUU. B To BpeMs Kak B 3anaZjHOM JINHIBUCTHKE TeOPHsl KOJIJIOKaLUu 6epeT Havaso ¢ 30-X IT.
XX B., TypeliKHe s13bIKOBe/Ibl 00palLIAITCs K 3ITOMY IBJEHHUIO JIMIIb B IOC/AeAHUE [BA [JeCATUIETHS.
[IpefMeTOM AaHHOU CTATbU SBJISIETCS KOJIJIOKALUS B TYPeLKOU JIMHIBUCTHUKE: OIIpe/iesIeHHs KOJ1J10-
KallMy B JIeKCUKOrpadrUyeCKUX UCTOYHHUKAX U HAyYHBIX TPYJaX U UX CONOCTABUTEJbHBIN aHAJN3,
yCTaHOBJIEHUE MEXbSI3bIKOBbIX COOTBETCTBUH TEPMUHOB, a TAK)Ke BbIsIBJIeHHE OCHOBHBIX I10/IX0/10B
Y HalpaBJIeHUH K U3Y4YEeHHIO JaHHOTO S13bIKOBOT0 eHOMeHa B TypelKOU JIMHIBUCTHKE.

[Ipexxsie Bcero o6paTUMcs K npobJjieMe TEPMUHOJIOTHUH, KOTOpas CyLeCTBYeT He TOJbKO B OT-
JleJIbHO B35ITOM 06J1aCcTH JIMHTBUCTUKH, HO U B TypeLKOM f1I3bIKO3HAHUU B LieJioM. MccaenoBaTenu
OTMeyvaloT, 4YTO 061JIMe TEpPMUHOB, 0003HAYAIOLMX OJHU U Te 3Ke IOHATUSA U AABJIEHUS, AABJISETCA 0~
HOM U3 KJIIOUEBBIX NPO6JIEM B TYpelKON HaydHOU iuTepatype [9, 16, 42, 51]. OaHa U3 BaXKHbBIX NPU-
YWH JJAHHOTO M0JIO’KEeH U, Ha Halll B3IJIA/[], KPOETCS B UCTOPUUYECKUX 0COOEHHOCTAX Pa3BUTHSA Typell-
KOTO fA3bIKa. U3BecTHO, 4TO nocJie KpymeHus OCMaHCKON MMIIEPUH, Pa3BUTHSA HaLlMOHAJIBbHO-0CBO-
601UTeJIbHOI0 JBU:KEHHNS U IPOBO3TJIallieHUs pecniy6auku B Typiiuy Haya1och IpoBeJieH1e KOpeH-
HbIX pedOpM B 06J1aCTH A3bIKa, OJYYUBIINX Ha3BaHUE «sI3bIKOBas peBoJtonusi» (Dil Devrimi), oc-
HOBHOM I1eJ1b}0 KOTOPBIX ObIJIO OUMILEHHE JIEKCUKH TYPeLIKOro i3blKa OT NHOSI3bIYHbIX 3aMMCTBOBa-
HUU U CO3/JaHVe HOBOM TIOPKCKOM JIEKCUKU U TepMUHoJioruu. B 1932 r. 661710 06paszoBaHo Typenkoe
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JuHrBuctudeckoe o6uiectBo (Turk Dil Kurumu, TDK) - o6uiecTBeHHass opraHydsanys Mpu npaBu-
TesbcTBe Typelnkoi Pecny6/iMKH, KOTOpasi HA HAYYHOM OCHOBe 3aHUMAaeTCs CO3/laHHeM TEPMHUHOB,
PYKOBOACTBYACh NPUHIMNOM nypu3Ma (aritgilik), T. e. KOHIENIUY, COIJIAaCHO KOTOPOH TypeLKHUH
SI3BIK JI0/DKEH ObITh OYHUILIEH OT MHOSI3bIYHBIX 3aMMCTBOBaHUH [9, 12]. [Ipu 3TOM NONOJIHEHUE JIEK-
CUYECKOT0 COCTaBa M TEPMHUHOJIOTMYECKHX CUCTEM TYPELIKOT0 13bIKa OCYIeCTBJISETCSA TPEMS OCHOB-
HBIMHU CII0CO6aMU: C60p reHeTHUYeCKU TIOPKCKOH JIEKCUKH U3 TYPeLKUX NMCbMEeHHBIX JIMTePaTyPHbIX
NaMATHUKOB, COOp JIEKCUKU M3 JAUAJEKTOB TYyPeIKOro s3blKa, a TaKXKe HauboJiee NMPOAYKTUBHBIN
Crnoco6: co3JjlaHhe HOBBIX CJIOB — HEOJIOTU3MOB — MyTeM MCI0JIb30BaHUs CJI0BOOGpPA30BaTEIbHbBIX
CPeACTB TYPELKOro s13blKa, ero AUaJeKTOB, a TaKXKe psJia APYyrUux COBpeMEHHbIX U IPEBHUX TIOPK-
CKUX 13bIKOB. TakuM 06pa3oM, ecjivd BO BpeMsi CTapOOCMAaHCKOI0 U CpeJHEOCMaHCKOI0 Nepro/a no-
TPeOHOCTb B TepMUHAX /IJ11 HAUMEHOBAHUS HOBbIX NOHATHUH Yallle BCEro BOCNOJIHA/IACh 3aUMCTBO-
BaHUSMHU U3 JIPYTUX A3bIKOB (apabCckuii, nepcuckuii, dpaHuysckuii), To B XX B. CTasI0 MPENOYTH-
TeJIbHBIM UCII0JIb30BaHUE B KaueCTBe TEPMUHOB YKe UMEIIUXCsl B TYPELIKOM SI3bIKe CJIOB JIN60 06-
pa3oBaHMe HOBBIX C UCII0JIb30BaHUEM TYPeLKUX WU apabCKUX OCHOB C IIOMOILbIO TYPELKUX CJI0BO-
o6pasoBaTesibHbIX adpdukcoB [7]. Ha cerofHAIIHUM leHb B TYPELKON JIMHTBUCTHKE, KaK U B IPYTHUX
CrelyaJbHbIX 06/1aCTSAX HAYYHOT'0 3HaHUs1, OCTPO CTOUT BONPOC 06 U3ObITKEe TEPMHUHOB; IPX 3TOM B
KadyecTBe OZJHOM U3 BaKHEHIIMX 3a/la4, KOTOPYIO CTaBAT Nepes cO60M 6OJIBIIMHCTBO HCCIe0BaTe-
JieH, SIBJISIETCS] TOMCK BO3MOXHBIX IyTell U306aBJiIeHHsI OT MHOSI3bIUHBIX 3aUMCTBOBaHUi [11, 16, 51].
Tak, 3. Bo3 noJsiaraeT, 4TO UCNOJIb30BaHHE MHOSA3bIYHON TEPMHUHOJIOTUM BeJIeT K «perpeccy» Typel-
KOT'0 HAy4YHOTO fI3blKa U CYUTAeT HEOOXOAUMBIMU CTAaHAAPTHU3ALHUI0 U CUCTEMATHU3ALMI0 TEPMUHO-
JIOTUY€ECKOM JIEKCUKU NIPH yyacTuu TypeLKoro JUHIBUCTHYECKOT0 ob1iecTBa [16].

Tele/IHOJIOI‘PIH B 06J1aCTH HU3y4dYEeHUA KOJIJIOKAIuu

Y4uTbIBasi, YTO MUCCAe[0BaHUE KOJIJIOKALlM{ sIBJsIeTCS HOBBIM WU OBICTPO pa3BUBAIOLIMMCS
HalpaBJ/IEHHEM B TypelKOM sI3bIKO3HAHMWH, a TaKXKe MPUHUMasi BO BHUMaHUe BbllIeNpUBe/leHHbIE
HCTOpPUYECKHe NPUYMHBI, He yAUBUTEJBHO, YTO YYeHble CTOJKHYJIUCh C IP06J1eMO TeEPMUHOJIOTUN
B JlaHHOM 06.J1acTH 3HaHUs. [losiBJIeHHe TepMHHA «KoJlToKanus» («collocation») B IMHTBUCTUKE OT-
HocAT k 1933 r., Korza oH ObLI NPeAJIoKeH aHIIMHCKUM sA3bikoBeoM I'. [lasMepoM As1s 0603Have-
HUA oNpe/ie/IeHHbIX COYeTaHUH ¢/10B. Paccyx/as o TOM, KaKod TEpMUH N0406paTh [/ YyCTOMYUBBIX
coueTaHMWH (TaKUX Kak «to go to bedy, «all at once», «to catch cold» u ip.) v BeIGUpas Mex /1y cJioBaMU
«HAIUOMa», «TeTepoceMay, «ppaszar, «JIOKYLHSI» U «KOJIJIOKAIUsI», YIeHbIH OCTaHABJIMBAETCS Ha I0-
clefiHeM, 00'bSCHAS BbIOOP TeM, YTO UMEHHO 3TO CJI0BO M/JeaJbHO y/0BJIETBOpSET BceM TpeboBa-
HUAM JJI1 TEPMHHA: XOPOLIO BBITVIAUT U 3BYYHUT, JIETKO TPAHCJIUTEPUPYETCS Ha JIpyryve eBponen-
CKHe fI3bIKH, JOCTATOYHO KOPOTKOE U NMPOCTOE, a TAKXKe yKe 3aHMMaeT JOCTOMHOe MecTO B CJI0Ba-
psx [40, p. 7]. TepMUH AeHACTBUTENBHO 10CTATOYHO GBICTPO IPOHUKAET B ZIPYyTHUe I3bIKU: OH aKTUBHO
MCIO0JIb3yeTcs BO PppaHIy3CKOH, HEMELKOH, YelICKOH U Jpyroi JIMHIBUCTHKE. B pycckoMm s3bike
«KOJIJIOKaLMs1» BIlepBble MOSABJISETCA B C/I0Bape JIMHIBUCTHYeCKUX TepMHUHOB O. C. AxMaHOBO# [1], a
nepBas Hay4yHas paboTa, MOCBsIleHHas U3y4YeHHUI0 KOJIJIOKALMH (C UCI0JIb30BaHMEM UMEHHO 3TOT0
TepMHUHa), faTupyetcs 1985 r. [3].

OpHako B TypelKOW JIMHTBUCTUYECKOH HayKe KOJIJIOKalus (M CMeXHble IOHATHSA) B CUJY Bbl-
IIeyKa3aHHbIX IPUYUH IPEMMYILeCTBEHHO 0603HAYAIOTCH TEPMHUHAMU TYPELKOr0 IPOHUCXOXKeHUS,
pa3Hoo6pa3re KOTOPBIX B YHC/IE MPOUYUX GAKTOPOB MOKHO OO'bSICHUTb PAa3/IMYHBIMU BapHaHTaMU
nepeBo/ia OPUIrMHAJIbHON HAay4YHOM JINTEpaTyphl C aHTJIMMCKOTO SA3blKa Ha TypelKU pa3HbIMH aB-
TopaMu. CUTyalusl OCTOXKHSIETCS TEM, UYTO U B 3alaZiHOM JIMHIBUCTUKE OTCYTCTBYET €IMHOE 0011e-
NPUHATOE TOJKOBaHHE TEPMHHA «KOJIJIOKALUA». I3BeCTHO, 4YTO B COBpeMeHHOM (Kak 3anaZjHoOH, Tak
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U POCCHUICKOMN) JIMHTBUCTHYECKON Hayke TepMHUH «collocation»/«KoJoKalys» MOXET ynoTpeo-
JIATBCS KaK B «aOCTPAKTHOM» CMbICJIe, 0003HaYasi MOCTOSIHHYI0 COUeTaeMOCTb U3y4aeMOoro CJI0Ba C
omnpe/ieJiIeHHbIMU CJI0BaMHU [1, 4] Wiu iBJIeHHEe «CEMaHTHUKO-TPaMMaTHYeCKOU B3aUMOOOYC/I0BJIEH-
HOCTH 3JIEMEHTOB CJIOBOCOYETaHUsI» [5]; TaK U B «IIpeIMETHOM» CMBbICJIe AJ151 0603HaUYeHUS pe3yJib-
TaTa TaKOM COYEeTAeMOCTH, HAPUMEP, KaK XapaKTepHble, YaCTO BCTPEYaANIHeCs] COYETAHUS CJIOB,
«TOSIBJIEHUE KOTOPBIX PSAJIOM JIPYT C PYTOM OCHOBBIBAETCA Ha PETYJIPHOM XapaKTepe B3aUMHOT0
OXKHUJAHUS U 33/]aeTCSI He FPAMMAaTHYECKUMU, @ YUCTO CEMaHTUYeCKUMU pakTopamu» [28], «ciabou-
JIMOMaTUYHbIE YCTOWYHBbIE BhIpAXKEeHHs], TPEUMYIIIECTBEHHO CO CTPYKTYPOH CJIOBOCOYETAHUA» [2,
c. 67], «coyeTaHus CJIOB, B KOTOPBIX OJJUH KOMIIOHEHT (OMOPHBIHN, UJIX OCHOBHOM, HECBOOOAHBIHN)
ompe/iesisieTCsl CMBICIOM COOGIIEHMUS, er0 TEMOW U Gppa3eoIoru3upyeT COYETAHHUE, a IPYTOH KOMIIO-
HeHT (CBOGO/IHBIN) XapaKTepU3yeT OMOPHOE CJIOBO M SABJSAETCAd CEMaHTUYECKH KJIIOUYEBBIM CJIO-
BOM» [3, c. 77], WJI1 «IEKCUYeCKU U/WJIH IParMaTHYeCKH OTPaHUYEHHOE PEKYPPEHTHOE COueTaHue
KaK MUHHUMYM JIBYX JIEKCHYECKUX eJITUHUII, HAXOAIUXCA B ONpe/ieJIeHHbIX CHHTAKCUYECKUX OTHO-
HIEHUSIX APYT € Apyrom» [13, p. 76]. Kpome Toro, B aHT/I013bIYHON HAYYHOH JINTEepAType HAPsAY C
TepMUHOM «collocation» LUPOKO yIOTpebAsAI0TCS TaKhe 0603HAUYEeHHsI COYeTaHUH C/I0B, KaK, Halpu-
Mep, «multiword expression», «word-combination», «lexical bundle» u ap.

CpaBHUTENBHO-TUIIOJOTHYECKUNA aHAJIM3 OKA3bIBAET, YTO B TYPELIKOW HAYYHOH JUTEpaType
JUIsi 0603HAYEeHHUs TOHATHS «KOJIJIOKAIUSA» UCIOJIb3YIOTCSA CJAeAYIoNIMe CJI0BA U CJOBOCOYETAHUS:
«birliktelik», «sozciik birliktelikleri», «esdizim», «esdizimlilik», «esdizimli so6zciikler» u fp., HanGoJiee
MOMYyJIAPHBIMU CPpelid KOTOPbIX caenyeT npusHaThb «birliktelik» u «esdizimlilik». OTMeTHM Takxe,
YTO, B OTJIMYME OT aHTJIMHCKOTO cJioBa «collocation», KOTopoe yrnoTpe6,is/I0Ch B IMHIBUCTHYECKOM
CMBbICJIE 33/I0JITO A0 cBoero o$HIHaJbHOTO MPU3HAHUSA B KadyecTBe TepMUHA (0 4YeM CBHUJETeJb-
CTBYeT ero paHHee yIOMUHaHUE B CJIOBApSAX, a TAKXKe B rpPaMMaTHYeCKUX CIPABOYHUKAX), CJIOBO
«esdizimlilik», mo-BuAMMOMY, IOSIBUJIOCH B pe3y/IbTaTe epeBo/ia aHTJIMACKOT0 TePMHHA HA Typel-
KHUU SI3BIK U SIBJISIETCS] HE TOJIbKO OTHOCUTEJIbHO HOBBIM TEPMHUHOM, HO M HEOJIOTU3MOM B TYPEIIKOM
S3bIKe B I1€JI0M, Ha UTO MOXKET YKa3bIBaTh OTCYTCTBUE TOJKOBAaHUSA JJAHHOTO CJI0Ba B boJibiioM ciio-
Bape Typenkoro si3bika. TepmuH «birliktelik», HanpoTuBs, npezcTaBsgeT cO60H yKe FOTOBYIO I3bIKO-
BYI0 eJJUHUILY, KOTOpas, corjiacHo CioBaplo 061Iel JIEKCHKY, 03HAYaAEeT CJeaylolee:

birliktelik, -gi

a. Birlikte olma durumu: Kim bilir belki onunla, kuskularimizi ve aptalliklarimizi yenecek bir
birlikteligi yeniden kurabiliriz. -E. Bener. / CoBMeCTHOe MeCTOHaX0X/leHue, coro3. Kmo 3nHaem, 803-
MOJCHO, Mbl C HUM CMOXCceM c030amb COH3, CNOCOOHbIL no6edumsn, — 3. beHep (31ecChb U fjajiee epeBO/I
aBTopa. - 0. 1.) [44].

Kpowme Toro, JaHHOE CJI0BO yKe UCIO0Ib3YeTCs B TYPEIKOU JJUHTBUCTHKE B COCTaBe TEPMHUHOJIO-
rudeckoro couetaHus «birliktelik durumu» pgia o0603HaYeHHsA «KOMMUTATHUBHOIO IMajea»
(comitative case).

PaccmoTpuM omnpejiesieHUs1 AAHHBIX TEPMHUHOB B JPYTUX JIEKCUKOTpadHUUeCKUX HUCTOUYHHUKAX.
B CiioBape Typenkux HaydHbIX TEPMUHOB NpeJjIaraeTcs caeyiollee TOJKOBaHUE:

esdizimlilik (sos.)

sos. (Alm. Kollokation, f; Fr. collocation, f; ing. collocation) dilb. iki ya da daha ¢ok sayida dil biri-
minin genellikle ayni dizimlerde yer almasi. / [locTosiHHast coBMecTHasi BCTpe4aeMoOCTh JIBYX U 6oJiee
SI3bIKOBBIX €JJUHUI] B OAHOM cuHTarMme [46].

CxosiHOe ompe/iesieHHe HAaxouM B CioBape JTMHTBUCTHYECKUX TepMUHOB K. UMep u ap.:
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esdizimlilik (collocation) sézdizim iki ya da daha fazla sayida birimin aynm dizimde bulunmasi,
bkz. birliktelik. / CoBMecTHasi BCcTpedyaeMoCTb ABYX M 0oJiee SI3bIKOBBIX €JIWHHI] B OJHOW CHH-
tarme [31,s. 121].

TepmuH «birliktelik» uMeeT 6oJiee MIMPOKOe TOJIKOBAHHUE:

birliktelik (collocation) sézdizimi Sozclklerin diizenli bir bicimde birlikte kullanilmalan
durumu; orn. sigara icmek, yemek yemek, toplanti yapmak, konferans diizenlemek (konferans
yapmak olmaz). Yabanci dillerde kimi eylemlerle ilge¢ler de birlikte kullanilir; 6rn. ing. go to, depend
on, agree with, look at, vb. Esdizimlilik de denir. / cunmakcuc CoBMecTHOe ynoTpe6JieHHe CJI0B: HaIp.
sigara icmek, yemek yemek, toplanti yapmak, konferans diizenlemek (Hesnv3s1 ckazams *konferans yap-
mak) kypumeo (cueapemst), ecmb edy, npogodums cobpaHue, npogodums KoH@pepeHyut. B uHocTpan-
HBIX f13bIKaX BO3MOXXHO yNoTpebJsieHue CAY»KeOHBIX CJI0B CO 3HaMeHaTeJbHbIMHU CJI0BaMH, Halp.,
aHrJ1. go to, depend on, agree with, look at, etc. [31, s. 60].

Kak BUAMM, aBTOpBI JAaHHOTO CJI0Bapsl, XOTA U NpejJjaraloT pa3/MiHble TOJKOBAaHUSA JaHHBIX
TEPMHHOB, BCe >Xe NMO3WLHOHUPYIOT UX KaK pa3Hble 3HAYEHUsS OJHOI0 aHIVIMHCKOrOo TepMHUHa
(collocation). Kpome Toro, kak noka3blBalOT IPMMepbl U3 aHTJIMUCKOTO f3bIKa, [Ipe/|CTaBJIeHHbIE B
CJI0OBApHOU cTaThe K TepMUHY «birliktelik», aBTOpbI He pa3rpaHUYMBAIOT MOHATHUS «KOJIJIOKAIUA» U
«KoJLTMranusi». Takxke cjae/lyeT OTMETHUTbD, UYTO B JAHHOM HUCTOYHHUKE 00a TEPMUHA OTHOCSTCS K pas-
Jlesly cuHTakcuca (sozdizim).

ABTOp Apyroro NomyJisipHOTO C/J10Bapsl TYPeLKUX JUHIBUCTUYECKUX TepMUHOB b. Bapsap onpe-
nensiet nousaTus «birliktelik» u «esdizimlilik» ciegyrouium o6pasom:

birliktelik (Alm. Kookkurrenz, Fr. cooccurrence, ing. cooccurrence). Aym sézcede iki ya da
daha cok sayida dil biriminin bir arada bulunmasi. Birliktelik kavrami araciligiyla sozciiklerin
baglamsal anlami saptanir. / CoBMecTHOe ynoTpebJieHHe ABYX U 6oJiee CJIOB B OJJHOM BbICKA3bIBa-
HUU. CMBICJI CJIOBA B KOHTEKCTE OIpe/ieisieTcs Yyepe3 ero 3HaueHue, NpuobpeTaeMoe B COYETaHUU C
JIpyTHUM cJIOBOM [49, s. 47].

esdizimlilik (Alm. Kollokation, Fr. collocation, ing. collocation). Iki ya da daha ¢ok sayida dil
biriminin genellikle ayni1 dizimlerde yer almasi. Esdizimlilik kavrami, sozliikbilime dagilimsal
Olclitlerin uygulanmasindan kaynaklanir ve birimlerin anlam yoéniiniin dizim ici kullanimlariyla
yakindan iligkili oldugu goriisiine baglanir / PezysipHasi coBMecTHasi BCTpe4aeMOCTh ABYX U 6oJiee
SI3bIKOBBIX €IMHUI] B OJJHOM cuHTarMe. Kossiokalys BOSHUKAET U3 peasiu3aluy JUCTPUOYLUU e/1U-
HHL, 3Ha4eHHe KOTOPBIX TECHO CBA3aHO C MX MOJIO)KEHUEM 10 OTHOLIEHHIO K JIpYTUM e[JMHHLIAM B
cuHTarMe (KypcuB aBTopa. — 0. 1.) [49, s. 94-95].

TakuM 06pa3oM, MOXKHO yTBepkAaTh, 4To «birliktelik» u «esdizimlilik» sABAsIIOTCA CMeXKHBIMY,
HO He CHHOHMMHWYHBIMHU NOHSITUSAMHU; B OINlpeJieJIeHUH BTOPOro MOoJ4epKUBAETCs MOBTOPSAEMOCTh
coBMecTHoro ynotpebaenus (genellikle), B To BpeMms kak «birliktelik», BeposiTHO, ciieayeT cooTHe-
CTHU C TIOHSITUEM «CO-Occurrence». B 1jeJ10M npu comnocTaBJeHUH ONpe/ieIeHU KOJIJIOKaLWY, IpeJ-
JlaraeMbIX TYpPelKUMU JIMHTBUCTAMH, C TOJIKOBAHUSIMHM JJAHHOTO TEPMHHA OTE€YeCTBEHHBIMHU U 3a-
NaJHbIMU Y4eHBbIMHU, MOXKHO 3aKJ/IIOUUTh, UYTO B TYPELKON HayKe NOHATHE «KOJJIOKALMS» UMeeT ellje
6oJiee IUPOKOE U «Pa3MbITOE» 3HAYEHHE.

[Ipo6ieMe TepMHUHOJIOTHH, UCII0/Ib3YEeMOM B TYPELIKOSA3BIYHBIX UCCIeJ0BaHUAX KOJJIOKALUM €
NO3UIIMM KOPNYCHOW JIMHTBUCTUKY, NMOcBsleHa pabota H. Cept [41], koTopass paccMaTpuBaeT U
CpPaBHMBAeT YaCTOTHOCTb yNOTpebJeHUsl TYypeLKUX BapUaHTOB TaKUX TEPMHHOB, KaK «KOPIYyC»
(«corpus») - «bltiince»/«derlem», «coBMecTHasi BCTpeyaeMoCTb» («co-occurence») — «birliktelik
kullanimi» /«eskullanimlilik», «k/r04eBoe c10BO», «6a3a», «rJaBHbIM/OCHOBHOU 3JieMeHT» («node
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word») - «anahtar/diigiim sézciik» 1 ap. B faHHOM Hcc/ieJOBaHUH, BBIITOJTHEHHOM Ha MaTepHasie
TPYZAOB aBTOPUTETHBIX aBTOPOB U JIMHTBUCTUYECKUX CJI0BAapeH, BbIJeIA0TCA HauboJiee ynoTpe6u-
TeJIbHble TEPMHUHBI U JI0Ka3bIBAeTCs HUX NpeobaZlaHre Hafl OCTa/IbHBIMU C IOMOLIbIO0 CTaTUCTHYe-
CKHMX METOZI0B. BapraHThI TEpMHHA «KOJJIOKAI[HMsI» aBTOP He pacCMaTpUBaeT, OTAaBasi Mpe/oyTe-
HUe HauMeHoBaHMUI0 «esdizimlilik», koTopoe Ha JaHHBIA MOMEHT MPUHUMAETCS 6OJBUIUHCTBOM y4e-
HBIX, 3aHUMAIOLIUMKUCS KOPIYCHBIMU HCC/IeI0BAaHUAMY, a TaKKe HCI0Jb3yeTCs B HallMOHAJbHOM
KOpITyCe TYpPeLKOro si3bIKa.

Mbl, B CBOIO 04epe/ib, MONBITANNUCh BBIIBUTb TypellKhe 9KBUBAJIEHTbl TEPMUHA «KOJIJIOKAL[HS»
(collocation) 1 HEKOTOPBIX CMEXHBIX TOHATHUM B HAyYHOW JIMHIBUCTUYECKOM JINTepaType (BK/II0Ya-
I0llel He TOJIbKO KOPINYCHOe, HO W Jipyrue HalpaBJeHHs HUCCJIeJOBAaHUN) Ha TYypelKOM SI3bIKe.
Pe3ysibTaThbl IpHBe/ieHbl B TabJIM1e € YKa3aHHEM aBTOPOB paboT, NPUMEHSAIOIUX TOT UM UHOU Tep-
MUH. YKUpHBIM KypCUBOM Bbl/leJIeHbl GaMUINU aBTOPOB JIEKCHKOTpadpruuecKUX UCTOYHHUKOB.

Ta6uauna 1
CooTBeTCTBUSA TEPMUHOB

AHTJI093bIYHBIN TEPMUH (pYC-

. Typenkue BapuaHTbl TepMHUHA
CKUY 9KBUBAJIEHT) ypen P P

birliktelik (Ozkan, imer vd.)
esdizimlilik (Can&Oztiirk, Caliskan, Dogan, Elyildirim, Hirik, Imervd.,,
collocation Kayaselguk, Kumanli, Kurtoglu, Ozkan, Vardar)

(xosnokanus) es dizimlilik (Pilten)
esdizim (Cetinkaya, Dedeoglu&Sen, Eken, Dogan, Metin&Karaoglan)
esdizimli sézciikler (Altikulagoglu, Cetinkaya, Vardar)

collocational
(KOJIIOKALIMOHHBIHN, OTHOCS- esdizimsel (Can&Oztiirk, Cikrikqi&Arica-Akkok, Dogan)
IUHCS K KOJIJIOKALUH )
colligation
5 birlestirim (Eken)
(konnuranus)

birliktelik (Vardar)

birlikte kullanim (Eken)

birliktelik kullanimi (Ozkan, Kurtoglu, Dogan, Torun, Ozezen)
eskullanimlilik (Caliskan)

co-occurrence
(coBMecTHasi BCTPEeYaeMOCTh,
COBMeCTHOE ynoTpe6JieHHe)

word-combinations sozciik birliktelikleri (Aksan, Eken, Kurtoglu)
(couetaHus coB, ciioBocoue- | s6zciik birlesimleri (Kumanli)
TaHUA) ¢ok sozciiklii birimler (Aksan, Caliskan)

Kak BUAMM, BapuaHThbl NpejjlaraeMblX TEPMHUHOB OTJIMYAIOTCA MHOTroo6pasueM, YTO 06yC/I0B-
JIEHO He TOJIbKO aBTOPCKHUM pellleHHeM, HO U 0CO6eHHOCTSIMU TYPEeLKOTO fI3blKa: HAaIPUMeD, CJIMTHOE
Y pasjiesibHOe Hanucanue cyoBa «esdizimlilik» - «es dizimlilik»; Hasnuue wu oTcyTcTBUE CydPUKCOB
«esdizim» - «esdizimlilik», 4To MOKeT C/IY>KUTh yKa3aHHEM Ha aOCTPAaKTHBINA XapaKTep MOHSTHSA, BbI-
pakeHHOT0 TepMUHOM «esdizim» 1o cpaBHeHUIO ¢ «esdizimlilik», KOTOpBIFA MOXKeET YIOTPE6IATHCS He
TOJIBKO B a6CTpaKTHOM (0603Ha4ast CNOCOGHOCTD CJIOB U APYTUX eJUHHUL] COUeTaThCs APYT C APYTOM),
HO U B KOHKPETHOM 3HaueHuH (0603Hauas A3bIKOBYIO eJUHULY). [loHATHE «KOJIUralusi» XOTS U yIIOo-
MHHaeTCcs B paboTax HEKOTOPbIX aBTOpoB [15, 26] W jAake mMmoJsiyyaeT TYpeLKUH 3KBHUBAJIEHT
(«birlestirim») u onpeneneHue - «Bir arada bulunmalari tamamen s6zdizimsel kisitlamalara bagh olan
icerik ve islev sozciiklerinin olusturdugu birliktelikler» (CuHTaKCcH4YecKH orpaHUYEHHOE COYeTaHHe
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CaMOCTOSITE/IbHOTO CJIOBA CO CIYyKe6HbIM) [26, s. 21], ojHaKO Ha MaTepUasle TYPeLKOro si3blKa He
paccMaTpHBaeTcs.

OcCHOBHbBIE HanpaBJ/ICHUA UCC/I€J0BaHUA KOJIJIOKaHI/Iﬁ B TYPE€IKOM A3bIKO3HAHUHU

Janee paccMOTpUM HampaBJ/ieHUs] B U3YYEHUHM KOJJIOKALHWH, CYLeCTBYIOIIME B COBPEMEHHOMN
TYpelnKOHi JIMHIBUCTUYECKOH Hayke. 0630p HAay4yHOU JIMTEpaTypbl MOKA3bIBAE€T, UTO HAa JJAHHOM
3Tarne B TypelKoH JUHIBUCTHKeE MPeo6JsalaloT KOpNyCcHble UccaenoBanuda [20, 32, 34, 35, 39, 41],a
TaK»Xe paboThl 110 JIMHTBUCTUKE TeKcTa [22, 43, 45, 50]. [lepBbIM 06'bEMHBIM HCCIEJOBAHUEM B TY-
PELKOM fI3bIKO3HAHUH, IOJTHOCTBIO MOCBAIEHHOM KOJIJIOKALUSAM, ABJISETCH JOKTOPCKas JuccepTa-
nus b. O3kaHa «CoBMecTHasi BCTPeYaeMOCTh M KOJIJIOKALWHU [JIaroJi0oB U Hapeyud B TYperKoM
ga3bike» [39]. Cae/lyeT OTMETHUTB, UTO JIaHHAsA PaboTa MOJIOXKUJIA Hayaslo pa3paboTKe OHJIAWH-CJIO-
Baps TypeluKuX KoJutokanuu [47].

WMeHHO B KOPIYCHOH JIMHTBHUCTHKE WpPeJJIaraloTcs pa3jIMyHble KJACCUPUKALMMU KOJIJIOKa-
uui [36-37]. Haubosibinii MHTepeC [Jis HaLIero MCCAeOBaHUS MPeACTaBJseT KJacCUuUKALMS,
npejnoxenHas K. Oduiazep u Ap., T.K. oHa pa3paboTaHa Ha MaTepUaJie TYPelKoro A3biKa. C TOYKH 3pe-
HUSI MOPGOJIOTUYECKOU CTPYKTYPbl, aBTOPbI BbIJIEJSIOT C/IeAYIOIINE IPYIIIbI TYPELKUX KOJIJIOKALIMM:

1. JlekcMKaIM30BaHHbIE KOJIJIOKALMH, B KOTOPBIX BCE KOMIIOHEHTHI KOJJIOKAIMH pUKCHUPOBAHBI
(mampumep, hi¢ olmazsa / no KpatiHeii mepe).

2. llonynekcukanru3oBaHHble kKoJtokanuu (Semi-lexicalized Collocations), B KOTOPbIX HEKOTO-
pble KOMIIOHEHTbI KOJIJIOKAIUH SABJSIOTCS PUKCUPOBAHHBIMH, a JIPYTHE MOTYT U3MEHSIThCS B CUITY
MHQJIEKTUBHBIX U JIEPUBAIMOHHBIX MOP(}OJIOrHYECKUX MPOLECCOB; TPH 3TOM JIeKCHYecKasl CeMaH-
THKa KOJUIOKAI[MU He SIBJISIETCS KOMIIO3UIMOHHOM (HanpuMmep, kafayi yemek / nomams 20108y (doc.
«CBeCcmb 20/108)»)).

3. HesrekcukasmzoBaHHble Kosutokaluu (Non-lexicalized Collocations), B KOTOPBIX KOJLIOKAI[Hs
ornocpe/joBaHa MOPPOCUHTAKCUYECKUM 06Pa30M: ZiBa OJJTUHAKOBBIX KOMIIOHEHTA JIMOO OJIUH KOMIIO-
HEHT + KOHTPACTHBINA KOMIIOHEHT (HallpuMep, yavas, yavas / med/aeHHo-medieHHo, kosa kosa / 6e2oMm).

4. CoctaBHble HauMeHoBaHus (Multi-word Named-entities), Bk/touaroiyie iMeHa COOGCTBEHHDIE,
T.e. HA3BaHUs OpTraHU3alW{, MECT, UMeHa JiloJel u T.1. (Hanpumep, Tlrkiye Bliyiik Millet Meclisi /
Beaukoe HayuoHaabHoe CobpaHue Typyuu) [37].

Ctporo roBops, KOJUIOKAIMU MOCJeAHEN TPYNIbl TAKXKe OTHOCATCH K MOJYJIEKCUKATU30BaH-
HBIM CTPYKTYpaM, MOCKOJIbKY IOCJeIHUN 3JIEMEHT OY/1eT HeU36eXKHO M0/[BEPraThcs MopdoJioruye-
CKUM MU3MEHEHHUSIM, 33/1aBaeMbIM KOHTEKCTOM, B KOTOPOM HCIIOJIb3YIOTCS Ta UJIM MHAS KOJLJIOKALUS,
T.K. TYpelKHe CyIleCTBUTEJbHbIE UMEIOT KaTEeroOpHIo Yucaa U najiexka. OTMeTHUM, YTO KOJIJIOKAIUS B
JIaHHOHM paboTe pacCMaTPUBAETCS C MO3ULMH MUPOKOTO0 MO/IX0/1a, TOCKOJBKY B UX COCTaB BKJIIOYa-
I0TCSl UAMOMBI U CJIOKHBIE c1oBa. HecMOTps Ha TO, UTO Ucc/ieJOBaHUE BBIIIOJTHEHO HAa aHTJIMMUCKOM
s13bIKe, 0630p TypPelKOA3bIYHBIX PA6OT JJAHHBIX ABTOPOB MO3BOJIIET HaM 3aKJIIOYUTh, YTO U OHU HC-
MOJIB3YIOT B KaUueCTBe 3KBUBaJIeHTa aHIJIMHCKOMY TepMUHY «collocation» BapuaHT «esdizimlilik».

B pa6oTax 1o JIMHI'BUCTHKe TeKcTa TepMUH «esdizimlilik» Takke ©MeeT JOCTaTOYHO IMPOKOE
TOJIKOBaHHE, 0603Ha4yasi He TOJILKO COYETAEMOCTh CJI0B, HO U UX rpymni. Tak, HanpuMep, B paboTe,
MOCBSIIEHHON «HEOOGbIYHBIMY» UJIU «HEeY3yaJbHbIM» KoJltoKanuaM («siradisi esdizimlilik» — «unusual
collocations»), KoTopble aBTOP TPAKTyeT KaK KOJJIOKALWH, BBIXOASIIME 32 PAMKH CYIeCTBYIOLIUX
MPaBUJl U BCTPeYaIIHNECHd UCKIIUYUTEIBHO B Xy/I0)KECTBEHHOU JiuTepaType [32], paccMaTpuBa-
I0TCS1 COUETaHHS CJI0OBA «zamany («BpeMsi») He TOJIBKO C OT/IeJIbHbIMH CJIOBAMHU, HO U C IIeJIbIMH dpa-
3aMH, HalpuMep:
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1) Zaman perdesine akisleri bir kez daha diiser bunca y1l sonra. / Y cnycTsi MHOTO J1eT ellie pas
paszacTcsd 3X0 3aHaBeca BpeMeHHU.

2) Zaman dedigimiz, en belirginiyle bir sarkacin iki hareketi arasindaki bosluk / To, uTo MbI
Ha3blBaeM BpeMeHeM, [10-BUAMMOMY, IpeJiCTaBseT cO60M He UTO HHOE, KaK POMEXKYTOK MeXAy
ABYMS ABUKEHUAMH MasATHHKA.

B cBoeM uccienoBanuu k. Katiacesnbuyk onupaeTcs Ha onpeaeneHue «esdizimlilik», npezJio-
»)keHHoe B cyioBape b. Bapgapa. CiesyeT oTMeTUTb, YTO M3yYyeHUEM Hey3yasbHbIX («creative,
«marked», «OKKa3HOHaJbHbIX» U T.I.) KOJJIOKALlUH, BCTPEYaAIOILUXCA B XY/ 0°KECTBEHHOU JIuTepa-
Type U ABJAILUIMXCA UHANBUA/YyaJlbHO-aBTOPCKMMU 06pa30BaHUSAMH, NOCBAILEHBI Psj, paboT B OTe-
4YeCTBEHHOM U 3apy6exxHol TUHTBUCTHKE [4, 6, 30]. Tak, B paboTax M. B. BraBankoii u A. B. Kopuiy-
HOBOH 0/l OKKa3MOHAJbHBIMU WJIM Hey3ya/bHbIMU KOJIJIOKALIMSIMU IOHUMaeTCsl «0COObIM THII aB-
TOPCKHUX JIEKCUYECKUX eJUHUL] UJIU OPUTHMHA/IbHBIX COUeTaHUH CJIOB, CO3/JaHHbIX Ha OCHOBe Hapylle-
HUA JIEKCUKO-CEMaHTHYeCKOW COUeTaeMOCTH C LieJIbl0 Ollpe/ieJIeHHOM 3CTeTUYeCKOW QyHKIUN» [6,
c. 67]. OpHakKo B TpyZax BblllelpHUBeleHHbIX aBTOPOB pacCMaTPUBAIOTCS, KaK IPaBUJIO, BYXKOMIIO-
HEHTHbIE KOJUIOKaluK co cTpyktypod Adj+N, V+Adv u N+V. B ucciegosannu /[x. Kailacesbuyyk B
KayeCTBe IPUMEepPOB «HeOObIYHbIX» KOJIJIOKALUK IPUBOJATCS 60Jjiee KpyNHble 00'beJUHEHHUS CJIOB,
IIpY 3TOM KOMIIOHEHTbI TaKUX KOJIJIOKALlMM He 0053aTe/IbHO MMEKT JIMHENHYI0 Moc/eoBaTe lb-
HOCTb B IIpeJiJIOKEHUH; N0 CYTH, B GOKyCe UCCIe[,OBaHUsI HAXOAUTCA aKTyaansanus Metapopuye-
CKOTO0 3Ha4YeHHs CJI0Ba «zaman» («BpeMsi») yepe3 KOHTEKCT.

B kadecTBe ellle 0JHOT0 NpHUMepa AOCTAaTOYHO MIMPOKOr0 NOHUMaHUs TepMUHa «esdizimlilik»
MOXXHO IIpUBecTH ucciaenoBaHue C. XUPHUK, B KOTOPOM aBTOP NpeJylaraeT HOBBIM THII KOJJIOKALUH —
«istemsel esdizimlilik» («volitional collocation»), paccMaTpuBasi ciyuad COBMeCTHOTrO ynoTpebJie-
HHUA CJI0B, BBIPQXKAKOUIMX MOAAIBHOCTD, C IJIaroJlaMu B Ollpe/ieJIeHHbIX BUI0BpeMeHHbIX GpopMax
(T.e. c onpeseneHHbIMU adpPUKCcaMU), LOMOJHAOUMX MOJAJbHOE 3HaUeHUe, HallpUuMep:

1) BelKi bir giin gelecek (Bo3MokxHO0, 0lHaX/1bl OH HPUJET).

2) Belki o daha 6nce buraya gelmistir (Bo3amo0>kHo, OH clo/ia IPUXOAMJ paHbliie) [29].

Y4uTBIBad, UTO pedb B JAHHOM paboTe UAeT 0 TpaMMaTUYeCKOW KaTeropuy, JaHHbIMA BUJ coYe-
TaeMOCTU OblLIO Obl NpaBUJIbHEe OTHECTU K SBJEHUIO KOJUIMTALlUM, COTJIaCHO OIpejesleHHI0
k. P. Depca, npeacTaBasionei co60M «B3aUMOJeWCTBUE PAMMATHIYECKUX KATETOPUX B CHHTAKCH-
YeCKUX CTPYKTypax», B KOTODBIX, B OTJHYHE OT KOJIJIOKAllM{, pacCMaTpUBAIOTCS He OTJeJbHble
CJI0Ba, HO MX KaTeroOpuu — CyLeCTBUTEe/bHbIE, IpUaraTesabHble U T.4. [28, p. 183]. OTMeTuM, uTO U
B paboTax 3ana/iHbIX aBTOPOB IIUPOKasi TPAaKTOBKA KOJIJIOKALIMM JONYCKaeT UX JieJleHUe Ha «JIeKCH-
yecKue» U «rpaMMaTH4ecKue»; IpU 3TOM Noc/JeJHUe MOTYT IpeJCTaBAsTh CO60M coueTaHUs THUIIA
N+Infinitive (cymiectBuTe/ibHOE C HHOUHUTUBOM /TepyHAMEM ), HATPUMeD, It was a pleasure to do it /
Bbia0 ydosoabcmeuem cdesams smo i N+0Object Clause (cyiecTBUTeNIbHOE C TPUAATOUHBIM IPe/JI-
snoxeHueM), Hanpumep, We reached an agreement that... / Mbl docmuaau coeaaweHus,, ymo... [14,
p. XX-XXI]. MbI nos1araeM, 0iHAKO, 4YTO MOA06HOE IUPOKOE TOJKOBAHHE MOHATHS KOJIJIOKAI[UU PU-
BOJUT K HEBO3MOKHOCTH YCTAaHOBJIEHHUA ee CTaTyca KaK A3bIKOBOW eJMHHUILIBL.

B pabortax Jiekcukorpaduieckoil HalnpaBJEHHOCTU KOJIJIOKAlLlMM paccMaTpUBAIOTCS Kak pe-
3yJIbTAT COYETAEMOCTH, T.e. KaK COUeTaHUA CJIOB, IPe/CTaBsAI0IINe CO60H BOCIPOU3BOAUMBIe SI3bI-
KOBbIE eJJUHUIIbI, KOTOPbIE A0/KHBI ObITh 3adUKCUPOBaAHKI B cyioBapsx [21, 23-24, 33] u ap. Onupa-
SICb Ha TPY/bl 3apy6eXHbIX YYeHbIX, aBTOPbI BbICKA3bIBAIOTCA 0 HEOOXO0JMMOCTH pa3paboTKH CJ10-
Bapsl KOJIJIOKAaLU# TypeLKOro f3blKa, a TaKXKe 0TMeYaloT CJI0XKHOCTH, KOTOPble MOI'YT BO3HUKHYTh
[P ero cocTaBJIeHUU. B yacTHoCTH, 06CcyxAaeTcsa npobieMa, KAaKOH U3 KOMIIOHEHTOB KOJIJIOKALUH
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JIOJDKEH CYUTATHCS OCHOBHBIM B CJIOBAPHOM CTaThe: TOT, KOTOPBIN paHbllle BCTpedaeTcs o anda-
BUTY JIM6O0 TOT, YTO HECET OCHOBHYIO CMBICJIOBYIO Harpy3ky. OTMeTHM, 4TO B UcciegoBanuu b. Ye-
THHKasi pa3BoJaTca NoHATUA «esdizim» u «esdizimli sézciikler» kak abcTpakTHOe U KOHKpPETHOE
3HaYeHHs aHTJIMHCKOro TepMuHa «collocation» [21]. Takyke HEOOXOJUMO YIIOMSIHYTb, YTO Ha JlaH-
HbIF MOMEHT B TYpPEIKOM SI3bIKO3HAHUU He pellleHa NpobjeMa JieMapKaliu CJI0KHBIX CJIOB, KOJIJIO-
Kaluui 1 Gpas3eos0ru3MoB, BCJIeACTBUE YETO OJHH U Te e SI3bIKOBbIe eIMHUIIbI TOJKYIOTCS 10-pas-
HOMY B CJIOBapsX pa3HbIX aBTOpoB. Hampumep, couetanus siyasi parti (noaumuveckass napmusi),
siyasi harita (noaumuyeckas kapma), segme hakki (usbupameasHoe npaso) B CjioBape COBpEMEHHOTO
Typenkoro si3bika [44] onpegeneHsl Kak «birlesik sozler» (cioxHble cyoBa), B C/ioBape TypenKoro
sa3blKa [48] MapkupoBaHbl Kak Ad («ums»), BBICTYAIOT B Ka4yeCcTBe KoJiloKalui B CioBape KoJjIo-
KalMii TypenKoro f3bika [47], a B camoM 60.1bmoM ToJIKOBOM CJI0Bape Typenkoro ssbika «Otiiken
Tirkece Sozliik» cHabxeHbl MOMeTOH, yKa3blBaWIIEW HAa NPUHAAJIEKHOCTb JJAHHBIX COUYETAaHUHN K
«UAMOMaM, TEpMHUHAM, IOBTOPAM M pas3/MYHbIM rpynmnam caoB» («deyim, terim, ikileme ve cesitli
kelime gruplari») [18-19].

B JTMHTrBOAMJAKTHYECKUX Pab0Tax TypelKHUX JUHTBUCTOB TPAJUIIMOHHO OTMeYaeTcsl HeoOXo-
JIUMOCTb YAEeJATh 0C060e BHUMaHUE U3YyYEeHHI0 COYEeTAeMOCTH CJIOB MPU OOYYEHUU TYPElKOMY
AI3bIKY KaKk MHOCTpaHnHoMy [10, 23], TyperikoMy sI3bIKY Kak poJHOMY [26], a TaKXKe TypelKOsI3bIYHbIX
CTYZIEHTOB UHOCTPAHHBIM fI3bIKaM, IPEUMYIIeCTBEHHO aHTJIMHCKOMY [15]. O4eBUHO, YTO AaHHAA
npo6seMa BO3HUKAET HE TOJIbKO P U3yUYeHHUH TYPELKOTO, HO U JIIDGOT0 APYroro S3bIKa, T.K. OHUM
M3 CBOMCTB KOJIJIOKAIUU fAABJISETCS UX HENpPeJCKa3yeMOCTh, YTO HEOJJHOKPATHO OTMeyasoch pas-
HbIMM aBTOpaMmu [3, c. 13]. Tak, as1s1 0603HaUYeHHUs GIOJIJIETEeHS [IJIsl TOJIOCOBAHUS B TYPELIKOM SI3bIKE
WCII0JIb3yeTcs KoJuloKauus oy pusulasi (doca. komndac 20.10co8), B TO BpeMsl Kak B aHIJIMMCKOM
sI3bIKE TO JKe 3HauYeHHe NepejlaeTcs KoJiokanuen ballot paper (doca. aucmok (6ymaza) das 2oa0-
cosaHusl). JIns Toro 4To6bl MPaBUJIbLHO EPEBECTH JJaHHbIE COUYETAHUS CJI0B C OJTHOTO sI3bIKa Ha JIpY-
roi, He06X0AMMO 06J1aJaTh 3HAHUEM T0A00HBIX MEXKbSA3bIKOBBIX COOTBEeTCTBUN. Cpesiu paboT AaH-
HOT'0 HallpaBJIeHUs cJieJlyeT 0co60 BbIIeJIUTh UccaeoBanue H. T. JkeH, HanpaBJieHHOe HA BCECTO-
pOHHee oNKcaHue KOJIJIOKAUH U COCTaBJIeHHEe UX TUI0JIOTMU KOJIJIOKALMH C LIeJIbI0 YJIyYlIeHHs Ka-
yecTBa 06y4YeHUs poJJHOMY (TypenkoMy) s3biKy. Onrpasichk Ha TPY/bl 3aMa/{HbIX JUHTBHUCTOB, aBTOP
paccMaTpHBaeT CyLIeCTBYIOIIHME MOAXOAbI K U3yYeHHUI0 KOJIJIOKALWHU C BbIZIeJIEHUEM CTaTUCTHYe-
CKOTO0, CEMaHTHYECKOT'0 U CMENIAHHOTO, a TAK)XXe Mpe/jlaraeT TypelnKue aHaJoTH KO MHOTHUM Cyliie-
CTBYHOIMM TEPMHHAM, 0003HAYAIOL[MM PA3JIUYHbIe COUETAHHUS CJI0B; IPU 3TOM KOJIJIOKALUH OHCHI-
BalOTCs KaK 0COOBIN THUI I3bIKOBBIX €IUHHUII [26].

BbiBOABI

HO,ZLBO,ZLH HUTOT, MOXXHO CKa3aTb, YTO OCHOBHBIMHU IIPUYHUHAMH MHOI‘OO6paBI/IH TEPMHUHOB B o6Jia-
CTHU U3y4YEeHUA KOJIJIOKaL[I/Iﬁ B TypeuKoﬁ JIMHI'BUCTHUKE ABJIAKOTCA, BO-IIEPBLIX, TOT Cl)aKT, 4TO JaHHadA
06J1aCThb I/ICCIIe,ZLOBaHI/Iﬁ B TypeuKoﬁ JIMHTBUCTUYECKOM HayKe HaXO0AWTCA Ha CTaJWUH CBOEro CTaAHOB-
JIEHHA; BO-BTOPbIX, CJIOXKHUBUIAACA A3bIKOBAdA TpaAULKA, COTJIACHO KOTOpOI\/JI TepMI/IHOJIOI‘I/I‘-IeCKI/Iﬁ
allllapaT IOIOJHAETCA IIpeXxJae BCero CJioBaMH1 TyYpelKOro NIporucxoXxJeHud; HaKOHEL, UCII0JIb30Ba-
HHE aBTOPAaMHU pa3HbIX A3bIKOBbBIX € JUHUIL JId IepeBOJid TEpMHUHOB (HPEI/IMYULGCTBEHHO aHFHHﬁCKHX)
W3 UHOSI3bIYHOHN HaquOﬁ JINTEPATYPbI HA TypeL[KI/Iﬁ qa3bIK. Hasimuyne HeCKOJIbKUX BapHUaHTOB 0003Ha-
YEeHHA OJHOT'0 U TOTO K€ NMOHATHUA UMeeT KaK OTpHULATEJIbHbIE, TAK WU IIOJIOXKUTEJ/IbHbIE€ CTOPOHBI: C
OﬂHOﬁ CTOPOHBI, BeAeT K PA3HOYTEHUAM N PA3MbITOCTHU TEPMHHA, C ,ZLpYFOfl — B HEKOTOPbLIX CJIy4adx
MOXKeT CI0COGCTBOBATh pa3sBeeHHNI0 U YTOYHEHHIO PA3HbIX 3HAYEeHUH TE€PpMHUHA, UMEIIINUXCA B
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s3bIKe-UCTOYHUKE. [[oHATHE «KOJUIOKAIUS» B TYPEIIKOU JIMHIBUCTHKE Yallle BCET'O BbIPAXKAETCS Tep-
MuHOM «esdizimlilik», KOTOpBIN UMeeT AOCTATOYHO IMPOKOE TOJKOBAHUE, YTO O3BOJISIET ABTOPaM
MPUMEHSTH JJAHHBIA TEPMHUH HE TOJBKO K COUETAHUSM CJIOB, HO U K KOMOUHAIUAM CJIOB C IPUAATOY-
HBIMU NPeJJI0KeHUSMH, a TAKXKe JJI51 ONTMCAHUS FPaMMaTHYECKUX sIBJEHUM.

Kak nokasaJi aHa/IM3 JIUTEPATYPHI 110 3asBJIEHHON TeMe, OCHOBHAs Macca TPy/0B UMeeT Mpak-
TUYECKUWA U NPUKIAZHON XapaKTep, IPU 3TOM TeOpPeTHYEeCKYyl 6a3y HCCJIeJ0BaHUN COCTABJISIOT
ompe/ieJieHUs] U TUIIOJIOTUU KOJIJIOKAIUK 3aMaHbIX aBTOPOB, OZTHAKO B 06JIACTH KOPIYCHOMW JIMHT-
BUCTHUKH U IMHTBUCTHUKU TEKCTA MPeJIJIaraloTCs aBTOPCKUE KJIACCUPUKALMK U HOBbIe TUIIbI KOJLJIO-
Kauui. JlaHHble paboThI MOMOJHAIT TEPMHUHOJIOTUYECKUH allnapaT UccjaeayeMond 06/1aCTH 3HAHUSA
HOBBIMU €JIUHUIIAMH, A TAK)KE YTOUHSAIOT 3HAUYEHUs y3Ke UMEIOIUXCS TEPMUHOB U MIOHATHH.
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